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VATP030 

  VAT Public Clarification توضيح عام بشأن ضريبة القيمة المضافة

بشأن ضريبة القيمة  اتحادي تعديلات على المرسوم بقانون

 2022( لسنة 18المرسوم بقانون اتحادي رقم ) –المضافة 

Amendments to VAT Federal Decree-Law – 

Federal Decree-Law No. 18 of 2022 

 

 عالموضو

 

Issue 

فيُشأن2017ُُ(ُلسنة8ُالمرسومُبقانونُاتحاديُرقمُ)مُنظُ ي ُ

ضريبةُالقيمةُُضريبةُالقيمةُالمضافةُ)"المرسومُبقانون"(

ُ ُالمضافة ُفيُ)"الضريبة"( ُالمتحدةُدولة الإماراتُالعربية

لسنةُُ(18) .ُصدرُالمرسومُبقانونُاتحاديُرقم)"الدولة"(

2022ُُ ُالمرسوم بقانونُاتحاديُبشأنُتعديلُبعضُأحكام

ُ ُُ(8)رقم ُالمضافة،2017ُُلسنة ُالقيمة ُضريبة ُشأن في

ُو ُبقانونعدُ ي ُالذي ُالمرسوم ُمواد ُمن ُالعديد ُيحد ث ُأو ُ،ل

ُ.2023يناير1ُُويسريُاعتبارًاُمنُ

Value Added Tax (“VAT”) in the UAE is regulated by 

the Federal Decree-Law No. 8 of 2017 on Value 

Added Tax (“Decree-Law”). The Federal Decree-

Law No. 18 of 2022 on the Amendment of Some 

Provisions of the Federal Decree-Law No. 8 of 2017 

on Value Added Tax has been issued, which 

amends or updates several articles of the Decree-

Law and takes effect on 1 January 2023.  

 

 ملخص

 

Summary  

ُالموادُالتاليةُمنُالمرسومُبقانون:ُأوُتحديثُتمُتعديل

ُ

The following Articles of the Decree-Law have been 

amended: 

(ُبشأنُالتعاريف،ُبماُفيُذلكُإدراجُتعاريف1ُالمادةُ) −

ُجديدة.

− Article 1 on Definitions, including the 

insertion of new definitions.  

  Article 5 −ُ(5المادةُ) −

 Article 7 −ُ(7المادةُ) −

  Article 13 −ُ(13المادةُ) −

  Article 15 −ُ(15المادةُ) −

  Article 21 −ُ(21المادةُ) −

  Article 26 −ُ(26المادةُ) −

  Article 27 −ُ(27المادةُ) −

  Article 30 −ُ(30المادةُ) −

 Article 33 −ُ(33المادةُ) −
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 Article 36 −ُ(36المادةُ) −

  Article 45 −ُ(45المادةُ) −

 Article 46 −ُ(46المادةُ) −

  Article 48 −ُ(48المادةُ) −

  Article 55 −ُ(55المادةُ) −

 Article 57 −ُ(57المادةُ) −

 Article 61 −ُ(61المادةُ) −

 Article 62 −ُ(62المادةُ) −

 Article 65 −ُ(65المادةُ) −

 Article 67 −ُ(67المادةُ) −

  Article 74 −ُ(74المادةُ) −

 Article 76 −ُ(76)ُالمادة −

 Article 77 −ُ(77المادةُ) −

 Article 80 −ُ(80المادةُ) −

 Article 83 −ُ(83المادةُ) −

بقانونُبشأنُلمرسومُإلىُا اًُ(ُمكرر79المادةُ)تُإضافةُتم

يتمُتوضيحُهذهُالمادةُبمزيدُمنُالتفصيلُفيُهذاُسالتقادم.ُ

ُالتوضيحُالعام.ُ

A new Article 79 bis has also been inserted in the 

Decree-Law on Statute of Limitation. This Article is 

further clarified in this Public Clarification. 

ُتحسينُالترجمةُ ُفيها ُالموادُالتيُتم لاُتشملُالقائمةُأعلاه

ُإلىُاللغةُالإنجليزية.

The list above does not include Articles where the 

translation to English has been enhanced. 

ُ ُالعام ُالتوضيح ُهذا ُإطلاعيهدف ُإلى ُالتحديد ُوجه ُعلى

فيماُيتعلقُلمرسومُبقانون،ُفيُاالتغييراتُعلىُالأشخاصُ

ُ:2023يناير1ُُاعتبارًاُمنُالنافذةُبالتعديلاتُالرئيسيةُ

This Public Clarification is specifically intended to 

inform persons of the changes in the VAT Decree-

Law, in relation to the main amendments as 

effective from 1 January 2023: 

 New definitions (Article 1)1 .1ُ1(1)المادةُُتعريفاتُجديدة .1

ُللضريبة .2 ُللأشخاصُالمسجلين ُالتسجيل ُمن ُالاستثناء

2ُ(15)المادةُ

2. Exception from registration for persons 

already registered for VAT (Article 15)2 

 Deregistration initiated by the FTA (Article 21)3 .3ُ3(21)المادةُُإلغاءُالتسجيلُمنُقبلُالهيئة .3

ُالتوريدُ .4 ُتاريخ ُتحديد ُتم ُحال ُفي ُالسلع ُتوريد  Place of supply of goods when the date of .4مكان
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ُمنُالمرسومُبقانون4ُ(26(ُمنُالمادةُ)1بموجبُالبندُ)

5ُ(27)المادةُ

supply is determined under Article 26(1)4 of 

the Decree-Law (Article 27)5 

ُالموكُ  .5 ُإقامة ُمكان ُتوضيح ُقامل تفاوضُبالُوكيلهُإذا

ُُوالتعاقد ُالموكُ بانتظام ُلصالح ُأو بانتظامُُاحتفاظهل،

6ُ(33)المادةُُللوفاءُبترتيباتُالتوريدُالموك لُبمخزون

5. Clarifying the place of residence of the 

principal where its agent regularly negotiates 

and contracts in favour of the principal, or 

regularly maintains inventory of the principal 

to fulfill supply arrangements (Article 33)6 

ُالأطرافُ .6 ُبين ُالاعتباري ُوالتوريد ُالتوريد قيمة

7ُ(36)المادةُُالمرتبطة

6. Value of supply and deemed supply between 

related parties (Article 36)7 

ُإصدارُ .7 ُخلالها ُيتم ُأن ُيجب ُالتي ُالمدة توضيح

8ُ(62الإشعاراتُالدائنةُالضريبيةُ)المادةُ

7. Clarifying the period within which tax credit 

notes must be issued (Article 62)8 

توضيحُالمدةُالتيُيجبُأنُيتمُخلالهاُإصدارُالفواتيرُ .8

9ُ(67)المادةُُالضريبيةُوالإشعاراتُالدائنةُالضريبية

8. Clarifying the period within which tax invoices 

and tax credit notes must be issued (Article 

67)9 

 Statute of limitation (Article 79 bis)10 .10ُ9مكرر(79ُ)المادةُُالتقادم .9

 

ُتحليل تفصيلي

 

Detailed analysis  

 New definitionsُتعريفاتُجديدة

لتتماشىُمعُالتعريفاتُُتمُاستحداثُمعظمُالتعريفاتُالجديدة

الإجراءاتُالضريبية.ُويشملُذلكُتعريفُُقانونالواردةُفيُ

ُو ُالضريبي ُوالتدقيق ُالضريبي ُالالتهرب ُالضريبيتقييم

ُالطوعي.ُوالتصريح

The majority of the new definitions were 

introduced to align with the definitions provided in 

the Tax Procedures Law. This includes the 

definitions for tax evasion, tax audit, tax 

assessment and voluntary disclosure. 

ُ ُُاستحداثتم ُ"الهيدروكربونات ُمصطلح النقية"ُوتعريف

باتُالنقيةُفقطُمنُالصيغةُالكيميائيةُالتيُركُ لتوضيحُأنُالمُ 

يمكنYHXCُُمنُالهيدروجينُوالكربون،ُأيُُحصرًاتتكونُ

(3ُالبندُ)ُاعتبارهاُلأغراضُآليةُالاحتسابُالعكسيُبموجب

ُ.11ُ(ُمنُالمرسومُبقانون48منُالمادةُ)

The term “pure hydrocarbons” was introduced and 

defined to clarify that only pure compounds of the 

chemical formula consisting solely of hydrogen and 

carbon, i.e. CXHY, may be considered for the 

purposes of the reverse charge mechanism under 

Article 48(3) of the Decree-Law11.  

 For example, lubricants and any other productsمنتجاتُُأيةالتشحيمُوُتزيوُتخضععلىُسبيلُالمثال،ُلنُ
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ُ ُأخرى ُمكونات ُعلى ُتحتوي الهيدروجينُُغيرأخرى

ُالعكسي.ُالاحتسابليةُلآوالكربونُ

containing components other than hydrogen and 

carbon would not be subject to the reverse charge 

mechanism. 

الصلة"ُفيُُوتمُتعريفُمصطلحُ"نشاطُخيريُذنُسبقُأ

فيُُمدرجاللائحةُالتنفيذية،ُوهوُالآنُ ُ.قانونبمرسومُالأيضًاُ

The term “relevant charitable activity” was 

previously defined in the Executive Regulation, and 

is now also contained in the Decree-Law. 

 

)المادةُُللضريبةجيلُللأشخاصُالمسجلينُالاستثناءُمنُالتس

(15))ُ

Exception from registration for persons already 

registered for VAT (Article 15) 

ُظل ُالتعديلُبقانونُالمرسومُفي ُقبل ُبالإمكان، منحُُكان

ُالتسجيل ُمن ُالمسجلين،ُُحصرًاُاستثناء ُغير للأشخاص

ُلنسبةُالصفر.بشرطُأنُيقومواُفقطُبتوريداتُخاضعةُ

Before amendment of the Decree-Law, the 

exception from registration could only be granted 

to persons who were not registered, provided they 

make only zero-rated supplies. 

الحاليينُُنيمسجلللُفيمكن،ُولمعاملةُالأعمالُمعاملةُعادلة

ُفقط ُيقومون ُالصفرُالذين ُلنسبة ُالتقدمُبتوريداتُخاضعة

ًُ ُُأيضا ُبطلب ُمن ُاعتبارًا ُالتسجيل ُمن يناير1ُُللاستثناء

2023.ُ

To allow for fair treatment of businesses, existing 

registrants only making zero-rated supplies may 

also apply to be excepted from registration from 1 

January 2023. 

ُمنُ ُاستثناء ُعلى ُللحصول ُالمسجل ُطلب ُقبول بمجرد

جميعُالمتطلبات،ُُئهعندُاستيفاُهيتمُإلغاءُتسجيلسالتسجيل،ُ

ُ ُذلك ُفي ُالإداريةُسدادبما ُوالغرامات ُالضرائب ُجميع

الهيئةُالاتحاديةُللضرائبُالشخصُإخطارُُعلىو.ُالمستحقة

تُبالقيامُبتوريداُتغيرتُالظروفُمثلُالبدءُإذا)"الهيئة"(ُ

ُ.خاضعةُللضريبةُبالنسبةُالأساسية

Once the registrant’s request for an exception from 

registration is accepted, the person will be 

deregistered if all the requirements are met, 

including that all due tax and administrative 

penalties have been settled. The person is required 

to notify the Federal Tax Authority (“FTA”) if 

circumstances change, e.g. if it starts making 

standard rated supplies. 

 

 Deregistration initiated by the FTA (Article 21)ُ(21)المادةُ)ُالهيئةإلغاءُالتسجيلُمنُ

بموجبُطلبُُممكناًُحصراًُلُإلغاءُالتسجيُكانقبلُالتعديل،ُ

ل. ُمنُالمسج 

Before the amendment, deregistration could only 

be initiated at the request of the registrant. 

ُ ُحالات ُهناك ُذلك، ُالنظامُبُالمساسُفيهاُيتمومع  However, there are instances where the integrityسلامة
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ُ ُفي ُالمثال ُسبيل ُعلى ُالضريبي، التهربُُتحالابعض

ُلمُيقم،ُولكنُةعمالُموجودالألمُتعدُُالضريبي،ُأوُفيُحال

ُالتقدمُبطلبُإلغاءُالتسجيل.بالمسجلُ

of the tax system is prejudiced, for example in 

some cases of tax evasion, or where a business 

ceases to exist, but the registrant fails to apply for 

deregistration. 

ُمنُ ُالبدء،2023ُيناير1ُُاعتبارًا إجراءاتُبُيكونُللهيئة

.ُوتحددُاللائحةُالتنفيذيةُالضوابطُالضريبيُإلغاءُالتسجيل

ُوالشروطُفيُهذاُالشأن.

From 1 January 2023, the FTA may initiate tax 

deregistration procedures. The Executive 

Regulation shall set out the controls and conditions 

in this regard. 

لُتن ملزمًاُبتقديمُطلبُُسيبقىبغيُالإشارةُهناُإلىُأنُالمسج 

إلغاءُالتسجيلُكماُهوُمنصوصُعليهُفيُالتشريعاتُوإلاُ

(21ُفيُحالُعدمُالامتثالُللمادةُ)ُستفرضُغراماتُإدارية

ُ.منُالمرسومُبقانون

It shall be noted here that the registrant also 

remains liable to apply for deregistration as 

specified in the legislation. Administrative 

penalties can otherwise be imposed in case of non-

compliance with Article 21 Decree-Law. 

 

ُمكانُتوريدُالسلعُفيُحالُتمُتحديدُتاريخُالتوريدُبموجب

( )1البندُ منُالمادةُ بقانون26ُ( منُالمرسومُ )ُُ( ُ((27)المادةُ

Place of supply of goods when the date of supply is 

determined under Article 26(1) of the Decree-Law 

(Article 27) 

السلعُمكانُتوريدُلتأكيدُعلىُأنُتمُتعديلُالمرسومُبقانونُل

ُيتضمنُُالموردة ُفواتيرُُدفعاتبموجبُأيُعقد ُأو دورية

دولةُالفيُُالسلعإذاُتمُنقلُملكيةُُفيُالدولة،ُيكونُمتتابعة

ُتنفيذُالعقد.ُأثناءفيُأيُوقتُ

The Decree-Law was amended to confirm that the 

place of supply of goods supplied under any 

contract that includes periodic payments or 

consecutive invoices, shall be the UAE if the 

ownership of the goods is transferred in the UAE at 

any time under the execution of the contract. 

تمُإصدارُفاتورةُضريبيةُمقابلُالدفعةُ علىُسبيلُالمثال،ُإذاُ

ُ ُمنالأولىُمنُقسطينُلسلعُسيتم ُدولةالخارجُُاستيرادها

فيُضريبةُفستنطبقُال،ُداخلُالدولةُملكيةحيثُسيتمُنقلُالو

ُامبالُجميعُالدولةُعلى ُفيُلغ ُيتعلقُُالفاتورةالمدرجة فيما

ُ.بالسلع

For example, if a tax invoice was issued against the 

first of two instalments for goods that are to be 

imported from outside the UAE where the 

ownership would transfer in the UAE, VAT will 

apply to all amounts invoiced in regards to the 

goods. 
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 Clarifying the place of residence of a principalُ((33)المادةُ) لتوضيحُمكانُإقامةُالموكُ 

(Article 33) 

ُفإن،ُتيةأنهُفيُالحالاتُالآُلتأكيدتمُتعديلُالمرسومُبقانونُ

أنُيكونُللموكلُمكانُُإلىستؤديُالدولةُالوكيلُفيُُأنشطة

ُ:الدولةإقامةُفيُ

The amendment in the Decree-Law confirms that 

in the following instances, the agent’s activities in 

the UAE will result in the principal having a place of 

residence in the UAE: 

ُيقومُالوكيلُوكانُالدولةُفيُالوكيلُإقامةُمكانُكانُإذا −

ُ؛للصالحُالموكُ ُوالتعاقدُبالتفاوضُبانتظام

− If the agent’s place of residence is in the UAE 

and the agent regularly negotiates and enters 

into agreements in favour of the principal; 

منُالسلعُللوفاءُُبمخزونكانُالوكيلُيحتفظُبانتظامُُإذا −

ُبترتيباتُالتوريدُلصالحُالموكل.

− If the agent regularly maintains a stock of 

goods to fulfill supply arrangements for the 

principal. 

ُالمعتبرُفيُُسيؤدي ُالمكانُالإقامة منُخلالُُللموكلدولة

وجوبُامتثالُالموكلُبكافةُالالتزاماتُالضريبيةُُإلى وكيله

ُ.لمذكورةُفيُالتشريعاتُالضريبيةا

The deemed place of residence in the UAE for the 

principal through its agent will result in the 

principal having to comply with all tax obligations 

mentioned in the tax legislation. 

العكسيُعلىُمبادئُالاحتسابُُتنطبق،ُلنُبالإضافةُلماُسبق

(ُمن48ُ(ُمنُالمادةُ)1البندُ)النحوُالمنصوصُعليهُفيُ

اللائحةُُ(ُمن48(ُمنُالمادةُ)3والبندُ)12ُبقانونالمرسومُ

فيُحالُكانُللموكلُمكانُإقامةُفيُالدولةُنتيجة13ُُالتنفيذية

ُ.لتعيينهُوكيلاًُعنه

Moreover, the reverse charge principles as laid 

down in Article 48(1) of the Decree-Law12 and 

Article 48(3) of the Executive Regulation13 will not 

apply where the principal has a place of residence 

in the UAE through an appointment of an agent. 

 

ُالاعتباريُبينُالأطرافُ ُوالتوريد ُالتوريد  المرتبطةقيمة

ُ((36)المادةُ)

Value of supply and deemed supply between 
related parties (Article 36) 

منُالمرسومُبقانونُأنهُفيُحالُُ(36)تعديلُالمادةُُيوضح

(ُمنُالمرسومُبقانون،37ُ(ُو)36انطبقتُأحكامُالمادتينُ)

ُتكونُقيمةُالتوريدُهيُالقيمةُالسوقية(ُو36فتسموُالمادةُ)

ُ.)سعرُالسوق(

The amendment to Article 36 of the Decree-Law 

explains that where the provisions of Article 36 and 

37 of the Decree-Law apply, then Article 36 

supersedes and the value of the supply will be the 

market value. 

 The meaning of ‘market value’ is set out in Articleمنُاللائحةُُ(25)تمُتحديدُمعنىُ"القيمةُالسوقية"ُفيُالمادةُ
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يحققهُكانُسالذيُُالنقديويشيرُعمومًاُإلىُالمقابلُُ،ةالتنفيذي

فيُُمشابهةفيُظروفُُتوريدهتمُماُالتوريدُبشكلُعامُإذاُ

ُ ُذات ُفي ُالالتاريخ ُبين ُإجراؤه ُتم ُإذا أشخاصُغيرُدولة

ُ.مرتبطينُبأيُشكل

25 of the Executive Regulation, and generally refers 

to the consideration in money which a supply 

would generally achieve if supplied in similar 

circumstances at the same date in the UAE if made 

between persons who are not connected in any 

manner.  

يعطيُ ُدونُمقابلُأصلُحقُاستخدامُشخصوبالتالي،ُعندماُ

المدخلاتُوقدُُلطرفُمرتبط ضريبةُ استردادُ ،ُالأصلُعنتمُ

ُالحقالقيمةُالسوقيةُلذلكُُيقلُعنُتوريدُاعتباريُذلكفإنُ

ُ ُمقابللأنه ُفرض ُيتم ُلم .ُ ُالشرطُوبالتالي، ُاستيفاء تم

منُالمرسومُُ(36)المادةُُ(ُمن1البندُ)ُالمنصوصُعليهُفي

ُبقانون.

Consequently, where a person gives a right to use 

an asset in respect of which input tax was 

recovered, to a related party for no consideration, 

this is a deemed supply and below the market 

value of that right since no consideration is 

charged. Hence, the requirement under Article 

36(1) of the Decree-Law is met. 

المرسومُبقانون،ُُ(ُمن36(ُمنُالمادةُ)2البندُ)ُلأغراض 

ُيستلمالذيُالمرتبطُُيجبُتحديدُالوضعُالضريبيُللطرف

ُ ُاستخدام ُالأصلُذلكحق ُوتحديداً ،ُ ُحال ُالطرفُفي كان

تمُُلوُأنهضريبةُالمدخلاتُُيؤهلُلاستردادُكاملالمرتبطُ

ُضريبة.الُفرض

For the purposes of Article 36(2) of the Decree-

Law, the tax status of the related party receiving 

the right of use of that asset needs to be 

determined, specifically whether the related party 

would be eligible to full input tax recovery if VAT 

had been charged. 

لتقديمُُالأصللمرتبطُاعلىُسبيلُالمثال،ُإذاُاستخدمُالطرفُ

فلمُمسجلاً،ُُالمرتبطتوريداتُمعفاة،ُأوُإذاُلمُيكنُالطرفُ

ُل ُيكن ُُلهيحق ُالاسترداد ُكامل ُأنهضريبة ُُلو .ُفرضهاتم

(2ُالبندُ)ُتمُاستيفاءُالشرطُالمنصوصُعليهُفيوبالتالي،ُ

ُمنُالمرسومُبقانون.ُ(36)المادةُُمن

For example, if the related party uses the asset to 

make exempt supplies, or if the related party is not 

a registrant, the related party would not have been 

entitled to recover VAT in full had it been charged. 

Hence, the requirement under Article 36(2) of the 

Decree-Law is met. 

(36ُالمادةُ)متطلباتُتمُاستيفاءُجميعُُنتيجةًُلماُتقدم،ُحيث

منُالمرسومُبقانون،ُستكونُقيمةُالتوريدُهيُالقيمةُالسوقيةُ

اُإذاُتمُاستيفاءُ (ُمن37ُالمادةُ)متطلبُبصرفُالنظرُعم 

ُالمرسومُبقانونُأيضًا.

Consequently, as all requirements of Article 36 of 

the Decree Law have been met, the value of the 

supply will be the market value, regardless of 

whether the requirement of Article 37 of the 

Decree Law are also met. 
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(36ُفيُالحالاتُالتيُلمُيتمُفيهاُاستيفاءُمتطلباتُالمادةُ)

(37ُمنُالمرسومُبقانون،ُإلاُأنهُيتمُاستيفاءُمتطلبُالمادةُ)

ُبقانو ُالمرسوم ُمن ُهي ُالتوريد ُقيمة ُستكون لتكلفةُان،

ُبهذاُ ُللقيام ُللضريبة ُالخاضع ُقبل ُمن ُالمدفوعة الإجمالية

ُللسلع.ُالتوريدُالاعتباري

In instances where the requirements of Article 36 

of the Decree Law are not met, but the 

requirement of Article 37 of the Decree Law is met, 

then the value of the supply shall be the total cost 

incurred by the taxable person to make the 

deemed supply of goods. 

 

ُالإشعاراتُإصدارُخلالهاُيتمُأنُيجبُالتيُالمدةُتحديد

ُ(62)المادةُُالضريبيةُالدائنة

Specifying the period within which tax credit notes 

must be issued (Article 62) 

ُ ُبقانون ُالمرسوم ُتعديل ُإن ُيجبُخلالهاُيحدد ُالتي الفترة

ُ.الإشعاراتُالدائنةُالضريبيةإصدارُ

The amendment to the Decree-Law specifies the 

period within which tax credit notes must be 

issued. 

ُ ُكان ُتاريخُُيتوجبإذا ُبعد ُالمخرجات ُضريبة تخفيض

(61ُتوريد،ُنتيجةُلأيُمنُالحالاتُالمدرجةُفيُالمادةُ)ال

ُدائنقانون،ُيجبُعلىُالمسجلُإصدارُإشعارُبمرسومُالمنُ

ُ.ةالمذكورُالحالةيومًاُمنُتاريخُحدوث14ُُُخلالُضريبي

If output tax must be reduced after the date of 

supply, as a result of any of the instances listed in 

Article 61 of the Decree-Law, the registrant must 

issue a tax credit note within 14 calendar days from 

the date of the occurrence of the mentioned 

instance. 

،ُقامُتاجرُجملة2023ُُيناير15ُُُبتاريخعلىُسبيلُالمثال،ُ

ُ ُُالحاسوبلأجهزة 10ُُبتسليم ُإُحاسوبأجهزة لىُمحمولة

وتمُُ،ضريبةالدرهمُ+20,000ُُبمقابلُإجماليُقدرهُُأعمال

ُبتاريخ.ُذاتهُنقدًاُفيُاليوموالسدادُإصدارُالفاتورةُالضريبيةُ

2023ُُيناير21ُ ُأعادت 5ُُُالأعمال، ُحاسوبأجهزة

أنهاُمعيبة.ُبعدُالتحققُمنُالمطالبة،ُقامُتاجرُُتبي نمحمولةُ

ُ ُبرد ُالمقابلُ+50ُالجملة ُمن ُالقيال٪ ُالمضافةُضريبة مة

ُ.2023فبراير6ُُُبتاريخ

For example, on 15 January 2023, a wholesaler of 

computer hardware delivers 10 laptops to a 

business for a total consideration of AED 20,000 + 

VAT and the tax invoice is issued and the amount is 

paid on the same day.  On 21 January 2023, the 

business returned 5 of the laptops which appeared 

to be faulty. After checking the claim, the 

wholesaler refunded 50% of the consideration + 

VAT on 6 February 2023.   

إصدارُالإشعارُالدائنُفيُموعدُلاُيجاوزُتاجرُالجملةُُعلى

ُيومًا(.14ُ)أيُخلال2023ُُفبراير20ُُ

The wholesaler must issue the related credit note 

no later than on 20 February 2023 (i.e. within 14 

calendar days). 
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 Issuance of tax invoices (Article 67)ُ((67)المادةُ)ُإصدارُالفواتيرُالضريبية

يجبُخلالهاُالفترةُالتيُيوضحُإنُتعديلُالمرسومُبقانونُ

ُإصدارُالفواتيرُالضريبية.

The amendment to the Decree-Law clarifies the 

period within which tax invoices must be issued. 

ُ ُضريبية ُفاتورة ُمن14ُُخلالُعلىُالمسجلُإصدار يومًا

ُ ُالتوريد. ُتاريخ ُالتواريخُويكون ُمن ُأي ُالتوريد تاريخ

ُُالمحددة ُالمادتين ُبقانون،26و)ُ(25)في ُالمرسوم ُمن )ُ

ُ.حسبُالحال

A registrant must issue a tax invoice within 14ُ

calendar days from the date of supply.  This date of 

supply is any of the dates as outlined in Articles 25 

or 26 of the Decree-Law as the case may be. 

ُالمثال ُسبيل ُخدماتُعلى ُلتقديم ُعقد ُوجود ُحالة ُفي ،

ُتتماشىُمعُ ُلمدفوعاتُدورية ُيحتويُعلىُبنود استشارية

ُ.مراحلُالتسليم

For example, in case of a contract for the provision 

of advisory services containing clauses for 

periodical payments aligned with the meeting of 

delivery milestones: 

يومًاُمنُكل14ُُيجبُإصدارُالفاتورةُالضريبيةُخلالُ −

ت؛ُأومنُ ُمراحلُالتسليمُالمتفقُعليهاُأوُالتيُتم 

− The tax invoice must be issued within 14 

calendar days of each agreed and achieved 

delivery milestone; or 

− ُ ُخلال ُالضريبية ُالفاتورة ُإصدار ُمن14ُُيجب يومًا

تلامُدفعةُإذاُتمُالسدادُقبلُتحققُمراحلُالتسليمُأوُاس

ُالانتهاءُكل يًّاُمنُعقدُالخدمة.

− The tax invoice must be issued within 14 

calendar days of receiving a payment should 

this payment occur before achieving delivery 

milestones or the full completion of the service 

contract. 

 Statute of Limitation (Article 79 bis)ُ(ُمكرر(79)ُالمادة(ُالتقادم

ُ ُُإضافةتم ُبمادة ُتتعلق ُالُإلىالتقادم ُوالتيُبمرسوم قانون،

ُالتصرفُ ُللهيئة ُالذيُيمكن ُالزمنيُالأقصى ُالإطار تحدد

ُخلاله ُو. ُت منع ُالفترة، ُهذه ُانتهاء ُمنُُالهيئةبمجرد عمومًا

ُأ ُاتخاذ ُمثل ُإجراء ُالي ُالتقييمُببدء ُإصدار ُأو التدقيق

ُالضريبي.

A Statute of Limitation article has been introduced 

to the Decree-Law, that sets the maximum 

timeframe in which the FTAُ can act. Once this 

period expires, the FTA is generally precluded from 

taking any actions such as commencing an audit or 

issuing a tax assessment.  

عام،ُلاُيجوزُللهيئةُإجراءُتدقيقُضريبيُأوُإصدارُُبشكلُ 

ُللضريبيُُتقييم ُبعد سنواتُمن5ُُُمرورخاضعُللضريبة

Generally, the FTA may not conduct a tax audit or 

issue a tax assessment to a taxable person after the 
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 expiration of 5 years from the end of the relevantُنهايةُالفترةُالضريبيةُذاتُالصلة.

tax period. 

2022ُعلىُسبيلُالمثال،ُبالنسبةُللفترةُالضريبيةُمنُيوليوُ

المتعلقُتقديمُالإقرارُالضريبيُُالتيُيتمُ،2022إلىُسبتمبرُ

ُلاُيمكنُعمومًاُ،2022أكتوبر28ُُفيُموعدُلاُيجاوزُُبها

أنُيتمُأنُتخضعُللتدقيقُالضريبيُأوُُلتلكُالفترةُالضريبية

ُ.2027سبتمبر30ُُبعدُُبشأنهاُالضريبيُتقييمإصدارُ

As an example, the tax period from July 2022 to 

September 2022, with the related tax return to be 

filed no later than 28 October 2022, generally 

cannot be subject to a tax audit or the issuance of 

a tax assessment after 30 September 2027.    

ُُءًُاستثناو ُالقاعدة ُُالعامة،من ُتدقيقُيجوز ُإجراء للهيئة

ُ ُإصدار ُأو ُُتقييمضريبي ُبعدلضريبي ُللضريبة ُلخاضع

ُخمس5)ُمرور ُذاتُُنهايةسنواتُمنُُ( ُالضريبية الفترة

ُ:الآتيةفيُالحالاتُُوذلكُلةالص

As an exception to the general rule, the FTA may 

conduct a tax audit or issue a tax assessment to the 

taxable person after 5 years from the end of the 

relevant tax period in the following instances: 

− ُ ُالهيئة ُقامت ُبالتدقيقُُالخاضعُبتبليغإذا للضريبة

علىُأنُسنوات،ُُ(ُالخمس5)ُمدةُانقضاءالضريبيُقبلُ

الضريبي،ُُالتقييمالتدقيقُالضريبيُأوُإصدارُإتمامُيتمُ

ُ ُُ(4)خلال ُأربع ُتاريخ ُمن بالتدقيقُُالتبليغسنوات

ُالضريبي.ُ

− If the FTA notified the taxable person of the tax 

audit before the expiry of the 5-year period, 

provided that the tax audit is completed or the 

tax assessment is issued, within 4 years from 

the date of the notification of the tax audit.   

 :For exampleُ:فمثلاًُ

ديسمبر23ُُُبتاريخالهيئةُالخاضعُللضريبةُُأبلغتإذاُ

ب2022ُ ستقومُ ُلعامالفتراتُالضريبيةُُىعلُتدقيقالبأنهاُ

،ُفيجبُإكمالُهذاُالتدقيقُالضريبيُأوُإصدار2018ُ

ُ.2026ديسمبر23ُُُقبلالصلة،ُُوضريبيُذالُالتقييم

If the FTA notified the taxable person on 23 

December 2022 that it will audit the tax periods 

of 2018, this tax audit must be completed, or 

the relevant tax assessment must be issued, 

before 23 December 2026. 

ُقام − ُُإذا ُطوعي ُتصريح ُبتقديم ُالسنةُالشخص في

ُضريبية ُفترة ُنهاية ُمن ُالخامسة ُإتمامُ، ُيتم ُأن على

خلالُُالتقييمالتدقيقُالضريبيُأوُإصدارُ سنةُالضريبيُ،

ُ.الطوعيُالتصريحمنُتاريخُتقديمُواحدةُ

− If the person submitted a voluntary disclosure 

in the fifth year from the end of a tax period, 

provided that the tax audit is completed or the 

tax assessment is issued, within one year from 

the date of submission of the voluntary 

disclosure.  
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ُتصريحتقديمُُلاُيمكنُللمسجلهُوتجدرُالإشارةُإلىُأن

ُ 5ُُمرورُطوعيُبعد ُسنواتُمن ُانتهاء الفترةُتاريخ

ُالضريبيةُذاتُالصلة.

It must be noted that the registrant cannot 

submit a voluntary disclosure after 5 years 

from the end of the relevant tax period. 

ةُإجراءُتدقيقُيجوزُللهيئُ،الضريبيفيُحالةُالتهربُ −

ُخمسة15ُ)ضريبيُخلالُُتقييمضريبيُأوُإصدارُ )

ُخلالهاُوقعسنةُمنُنهايةُالفترةُالضريبيةُالتيُُعشر

ُالتهربُالضريبي.

− In the case of tax evasion, the FTA may conduct 

a tax audit or issue a tax assessment within 15 

years from the end of the tax period in which 

the tax evasion occurred. 

لضريبةُلالتسجيلُبالخاضعُللضريبةُُفيُحالُعدمُقيام −

إجراءُتدقيقُضريبيُالمقررةُالفترةخلالُ يجوزُللهيئةُ ،ُ

سنةُُ(ُخمسةُعشر15)خلالُأوُإصدارُتقييمُضريبيُ

علىمنُالتاريخُالذيُ الخاضعُللضريبةُُكانُيتوجبُفيهُ

ُ.للضريبةالقيامُبالتسجيلُ

− If a taxable person failed to register for VAT 

within the prescribed period, the FTA may 

conduct a tax audit or issue a tax assessment 

within 15 years from the date on which the 

taxable person should have registered for VAT. 

 :For exampleُ:فمثلاًُ

ُ-ُللضريبةالخاضعُللضريبةُالتسجيلُُكانُيتوجبُعلى

ُ ُالمادة ُأحكام ُُ(13)بموجب ُالمن ُبمرسوم ُ-قانون

ُ ُمن 1ُُاعتبارًا 2019ُيوليو ُطلبُُولكن. ُتقديم تم

ُمنُالتسجيل ُاعتباراً يجوزُ.2021ُيناير1ُُُوتسجيله

2019ُيوليو1ُُللفترةُمنُإجراءُتدقيقُضريبيُللهيئةُ

ُيوليو1ُعلىُأنُيكتملُقبلُ،2020ُديسمبر31ُُإلىُ

ُ.قبلُذلكُالتاريخضريبيُُتقييمأوُإصدار2034ُُ

A taxable person was required to register for 

VAT - under the provisions of Article 13 of the 

Decree-Law – from 1 July 2019. An application 

for registration was, however, submitted and 

effective from 1 January 2021.  For the period 

from 1 July 2019 to 31 December 2020, the FTA 

may conduct a tax audit to be completed 

before 1 July 2034 or issue a tax assessment 

before that date.  

ُ ُالأحوال، ُجميع ُلأفي ُالتقادم ُينقطع ُالأسبابُسببُي من

فيُالقانونُالاتح 1985ُلسنةُُ(5)اديُرقمُالمنصوصُعليهاُ

ُبإصدارُقانونُالمعاملاتُالمدنيةُوتعديلاته.

In all cases, the statute of limitation will be 

interrupted where any of the reasons as stipulated 

in Federal Law No. 5 of 1985, promulgating the Civil 

Transactions Law and its amendments, occur. 
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ُالتوضيحُالعامُالصادرُعنُالهيئةُالاتحاديةُللضرائبُإلىُتوضيحُ يهدفُهذا

في2017ُُ(ُلسنة7ُبعضُالمواضيعُالمتعلقةُبتطبيقُالقانونُالاتحاديُرقمُ)

2017ُ(ُلسنة8ُشأنُالإجراءاتُالضريبيةُوتعديلاته،ُوالمرسومُبقانونُرقمُ)

ُالتنفيذية.ولوائحهماُُوتعديلاتهُفيُشأنُضريبةُالقيمةُالمضافة

This Public Clarification issued by the FTA is meant to clarify 

certain aspects related to the implementation of the Federal 

Law No. 7 of 2017 on Tax Procedures and its amendments, 

Federal Decree-Law No. 8 of 2017 on Value Added Tax and its 

amendments, and their Executive Regulations.   

يتضمنُموقفُالهيئةُالاتحاديةُللضرائبُولاُي ع دلُولاُيهدفُُالعامُهذاُالتوضيح

إلىُتعديلُأيُمنُأحكامُالتشريعاتُالمذكورة.ُولذلك،ُفإنُهذاُالتوضيحُالعامُ

ُاعتباراًُمنُتاريخُتطبيقُالتشريعاتُالضريبيةُالمذكورة،ُماُلمُيح ُسار  ددُالنص 

ُخلافُذلك.

This Public Clarification states the position of the FTA and 

neither amends nor seeks to amend any provision of the 

aforementioned legislation.  Therefore, it is effective as of the 

date of implementation of the relevant legislation, unless 

stated otherwise. 

  

 :Legislative References :التشريعية المراجع

ُالتوضيح ُهذا ُفي ،(ُ ُاتحاديُرقم ُبقانون ُالمرسوم ُإلى ُلسنة8ُي شار )

ُالمضافة2017ُ ُالقيمة ُضريبة ُشأن ُ"المرسومُُوتعديلاتهُفي بعبارة

ُوإلىُبقانون" ،(ُ ُرقم 52ُقرارُمجلسُالوزراء ُلسنة فيُشأن2017ُُ(

فيُشأن2017ُُ(ُلسنة8ُرقمُ)التنفيذيةُللمرسومُبقانونُاتحاديُاللائحةُ

 ،ُوتعديلاته،ُبعبارةُ"اللائحةُالتنفيذية".ضريبةُالقيمةُالمضافة

In this clarification, Federal Decree-Law No. 8 of 2017 on Value 

Added Tax and its amendments is referred to as “Decree-Law”, 

and Cabinet Decision No. 52 of 2017 on the Executive 

Regulation of the Federal Decree-Law No. 8 of 2017 on Value 

Added Tax, and its amendments, is referred to as “Executive 

Regulation”. 

 :Article 1 of the Decree-Law defines the following terms .1ُالمصطلحاتُالآتية:ُ(ُمنُالمرسومُبقانون1المادةُ)تعرفُ .1

ُنشاطُخيريُذوُصلة" • ُالربحُأوُ": ُيهدفُلتحقيق نشاطُلا

وتقومُ الخيريةُ، فيُالجهةُ لأيُمالكُأوُعضوُأوُمساهمُ الفائدةُ

بهُالجهةُالخيريةُفيُسياقُأغراضهاُأوُأهدافهاُللقيامُبنشاطُ

ُمنُ ُعليه ُموافق ُهو ُكما ُلها ُتعزيزاً ُأو ُالدولة ُفي خيري

ة،ُأوُوفقاًُلشروطُتأسيسهاُكجهةُخيريةُبناءًُالجهاتُالمعني

اتحاديُأوُمحليُأوُبناءًُعلىُأوُقرارُمرسومُُتشريعُأوُعلى

ُتلكُ ُتمنح ُجهة ُخلال ُمن ُخيري ُبنشاط ُلتقوم ترخيصها

ُالتراخيصُبالنيابةُعنُالحكومةُالاتحاديةُأوُحكومةُالإمارة.

• “Relevant Charitable Activity”: An activity for the 

purpose other than profit or benefit to any proprietor, 

member, or shareholder of the Charity, which is 

undertaken by the Charity in the course or furtherance 

of its charitable purposes or objectives to carry out a 

charitable activity in the State as approved by the 

competent authorities, or under the conditions of its 

establishment as a charity under Federal or Emirate 

legislation, decree or decision, or as otherwise licensed 

to conduct a charitable activity by an entity that grants 

such licences on behalf of the Federal or Emirate 

Government. 

ُالنقية" • ُالهيدروكربونات ُالنقيةُ": ُالتركيبات ُمن ُنوع أي

ُالهيدروجينُ ُمن ُفقط ُالمكونة ُالكيميائية ُللمعادلة المختلفة

ُ(.YHXCوالكربونُ)

• “Pure Hydrocarbons”: Any of the various pure 

compounds of the chemical formula consisting solely of 

hydrogen and carbon (CXHY). 
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استخدامُالشخصُلوسائلُغيرُقانونيةُ":ُالتهربُالضريبي" •

ينتجُعنهاُتخفيضُمقدارُالضريبةُالمستحقةُأوُعدمُدفعهاُأوُ

ُ.استردادُلضريبةُلمُيكنُلهُحقُاستردادها

• “Tax Evasion”: The Person’s use of illegal means, 

resulting in the reduction of the amount of the Due Tax, 

non-payment thereof, or a refund of Tax that the 

Person did not have the right to have refunded. 

إجراءُتقومُبهُالهيئةُلفحصُالسجلاتُ":ُالتدقيقُالضريبي" •

التجاريةُأوُأيُمعلوماتُأوُبياناتُأوُسلعُمتعلقةُبشخصُ

ماتهُوفقاًُلأحكامُالمرسومُبقانونُأوُللتحققُمنُالوفاءُبالتزا

ُ.قانونُالإجراءاتُالضريبية

• “Tax Audit”: A procedure undertaken by the FTA to 

inspect the commercial records or any information, 

data or goods related to a Person to verify the 

fulfilment of its obligations in accordance with the 

provisions of the Decree-Law or the Tax Procedures 

Law. 

يقصدُبهُالتقييمُالضريبيُحسبُالتعريفُ":ُالتقييمُالضريبي" •

ُ.الواردُفيُقانونُالإجراءاتُالضريبية

• “Tax Assessment”: Shall mean the Tax Assessment as 

defined in the Tax Procedures Law. 

نموذجُمعدُمنُالهيئةُيخطرُبموجبهُ":ُعيالتصريحُالطو" •

دافعُالضريبةُالهيئةُعنُأيُخطأُأوُسهوُواردُفيُالإقرارُ

ُاستردادُ ُطلب ُفي ُأو ُالضريبي ُالتقييم ُفي ُأو الضريبي

ُ.الضريبةُوفقاًُلأحكامُقانونُالإجراءاتُالضريبية

• “Voluntary Disclosure”: A form prepared by the FTA 

pursuant to which the Taxpayer notifies the FTA of any 

error or omission in the Tax Return, Tax Assessment or 

Tax Refund application in accordance with the 

provisions of the Tax Procedures Law. 

ُالضريبية" • ُالإجراءات ُقانون :"(ُ ُالاتحاديُرقم (7ُالقانون

لضريبية،ُوتعديلاته،ُوأيُفيُشأنُالإجراءاتُا2017ُلسنةُ

ُ.قانونُاتحاديُآخرُيحلُمحله

•  “Tax Procedures Law”: Federal Law No. 7 of 2017 on 

Tax Procedures and its amendments, and any other 

Federal law replacing it. 

يجوزُعلىُأنهُُ(ُمنُالمرسومُبقانون15(ُمنُالمادةُ)1ينصُالبندُ) .2

خاضعُللضريبةُمنُالتسجيلُالضريبيُسواءُكانُللهيئةُاستثناءُال

لًا،ُوذلكُبناءًُعلىُطلبهُإذاُكانتُتوريداتهُ لًاُأوُغيرُمسج  مسج 

ُ.خاضعةُلنسبةُالصفرُفقط

2. Article 15(1) of the Decree-Law states that the FTA may 

except a Taxable Person from Tax Registration whether a 

Registrant or not, upon his request if his supplies are only 

subject to the zero rate. 

 :Article 21ُof the Decree-Law states that .3ُ:همنُالمرسومُبقانونُعلىُأن(21ُالمادةُ)نصُت .3

علىُالمسجلُأنُيتقدمُبطلبُللهيئةُلإلغاءُتسجيلهُالضريبيُ (1

 فيُأيُمنُالحالتينُالآتيتين:

 بتوريداتُخاضعةُللضريبة.إذاُتوقفُعنُالقيامُُ.أ

إذاُكانتُقيمةُالتوريداتُالخاضعةُللضريبةُالتيُقامُُ.ب

(ُالاثنيُعشرُشهراًُالمتتاليةُأقل12ُبهاُخلالُفترةُ)

ُالحالةُ ُفيه ُتتوفر ُولا ُالاختياري، ُالتسجيل ُحد من

فيُالبندُ) (ُمنُهذا17ُ(ُمنُالمادةُ)2المنصوصُعليهاُ

 .المرسومُبقانون

اراًُبإلغاءُالتسجيلُالضريبيُفيُيجوزُللهيئةُأنُتصدرُقر (2

حالُتبي نُلهاُأنُالإبقاءُعلىُالتسجيلُالضريبيُمنُشأنهُ

1) A Registrant shall apply to the Authority for Tax 

deregistration in any of the following cases: 

a. If he stops making Taxable Supplies. 

b. If the value of the Taxable Supplies made over a 

period of 12 consecutive months is less than the 

Voluntary Registration Threshold and the 

Registrant does not meet the condition 

stipulated in Clause 2 of Article 17 of this 

Decree-Law. 

2) The FTA may, in accordance with the controls and 
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ُللضوابطُ ً ُوفقا ُوذلك ُالضريبي، ُالنظام ُبسلامة المساس

 والشروطُالتيُتحددهاُاللائحةُالتنفيذية.

ُ

conditions specified in the Executive Regulation, 

issue a tax deregistration decision, if the FTA finds 

that continuity of such Tax Registration may 

prejudice the integrity of the Tax system. 

لاُيترتبُعلىُإلغاءُالتسجيلُالضريبيُإسقاطُحقُالهيئةُ (3

ُللمطالبةُبأيُضريبةُمستحقةُأوُغراماتُإدارية.

3) Tax deregistration shall not result in the 

relinquishment of the FTA’s right to claim any Due 

Tax or Administrative Penalties. 

يكونُ(ُمنُالمرسومُبقانونُعلىُأن26ُمادةُ)ال(ُمن1ُالبندُ)نصُي .4

تاريخُتوريدُالسلعُأوُالخدماتُلأيُعقدُيتضمنُدفعاتُدوريةُأوُ

ُفواتيرُمتتابعةُقدُتمُفيُالتاريخُالأسبقُلأيُمنُالتواريخُالآتية:

4. Article 26(1) of the Decree-Law states that the date of 

supply of Goods or Services for any contract that includes 

periodic payments or consecutive invoices shall be the 

earliest of any of the following dates: 

 .a. The date of issuance of any Tax Invoiceُتاريخُإصدارُأيُفاتورةُضريبية.ُ.أ

 b. The date payment is due as specified on the Taxُتاريخُاستحقاقُدفعُالمبلغُالمحددُفيُالفاتورةُالضريبية.ُ.ب

Invoice. 

 .c. The date of receipt of paymentُ.تاريخُاستلامُالمبلغُالمدفوعُ.ج

 d. The date of expiration of one year from the date theُتاريخُمرورُسنةُمنُتاريخُتقديمُالسلعُأوُالخدمات.ُ.د

Goods or Services were provided. 

الفرعيةُ)وفقاًُللفق .5 )أ(ُمنُالبندُ)4رةُ )3(ُمنُالفقرةُ (27ُ(ُمنُالمادةُ

ُيتضمنُ ُالذي ُالسلع ُتوريد ُمكان ُيكون ُبقانون، ُالمرسوم من

(ُمنُالمادة1ُالتصديرُأوُالاستيرادُداخلُالدولةُإذاُانطبقُالبندُ)

 السلعُداخلُالدولة.(ُمنُهذاُالمرسومُبقانونُوتمُانتقالُملكية26ُ)

5. According to Article 27(3)(a)(4) of the Decree-Law, the 

place of supply of Goods that includes Export or Import 

shall be inside the State if Clause 1 of Article 26 of this 

Decree-Law applies, and the ownership of Goods is 

transferred in the State. 

يعتبرُمكانُإقامةُقانونُعلىُأنُ(ُمنُالمرسومُب33تنصُالمادةُ) .6

الحالتينُُعندُتحققُأيُمنمكانُإقامةُالوكيلُوذلكُالموك لُهوُ

ُ:الآتيتين

6. Article 33 of the Decree-Law states that the Place of 

Residence of the principal shall be considered as being 

the Place of Residence of the agent in any of the following 

cases: 

ُوعقدُ .1 ُالتفاوض ُلحق ُبانتظام ً ُممارسا ُالوكيل ُيكون أن

 الاتفاقاتُلصالحُالموكل.

ُ

1. If the agent regularly exercises the right of 

negotiation and enters into agreements in favor of 

the principal. 

ُباتفاق .2 ُللوفاء ُالسلع ُمن ُبمخزون ُيحتفظ ُالوكيل ُكان اتُإذا

 لتوريدهاُلصالحُالموكلُبانتظام.

ُ

2. If the agent maintains a stock of Goods to fulfil 

supply agreements for the principal regularly. 

استثناءًُمنُأحكامُ(ُمنُالمرسومُبقانونُعلىُأنه36ُتنصُالمادةُ) .7

منُهذاُالمرسومُبقانون،ُتعتبرُقيمةُ(37ُو)(35ُ(ُو)34)ُالمواد

مساويةُُتوريد السلعُأوُالخدماتُبينُالأطرافُالمرتبطةُ أوُاستيرادُ

ُ:لسعرُالسوقُإذاُتحققُجميعُماُيأتي

7. Article 36 of the Decree-Law states that as an exception 

to Articles 34, 35, and 37 of this Decree-Law, the value of 

the supply or Import of Goods or Services between 

Related Parties shall be considered equal to the market 
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value if all of the following conditions are met: 

 .The value of the supply is less than the market value .1ُكانتُقيمةُالتوريدُتقلُعنُسعرُالسوق. .1

ًُللضريبةُولمُيكنُمنُحقُالمستلمُأوُ .2 كانُالتوريدُخاضعا

تلقيُأنُيستردُكاملُالضريبةُالتيُكانتُستفرضُعلىُالم

ُهذاُالتوريدُكضريبةُمدخلات.

2. If the supply is a Taxable Supply and the Recipient of 

Goods or Recipient of Services does not have the 

right to recover the full Tax that would have been 

charged on such supply as Input Tax. 

إذاُ(ُمنُالمرسومُبقانونُعلىُأنه62ُ(ُمنُالمادةُ)2ينصُالبندُ) .8

ُضريبةُ ُالمسجل ُاحتسبها ُالتي ُالمخرجات ُضريبة تجاوزت

علىُالتوريد،ُفيجبُعليهُ المخرجاتُالتيُكانُمنُالواجبُفرضهاُ

إصدارُإشعارُدائنُضريبيُوفقاًُلأحكــامُالمرسومُبقانونُوذلكُ

(ُأربعةُعشرُيوماًُمنُتاريخُوقوعُأي14ُزُ)خلالُمدةُلاُتجاو

(61ُ(ُمنُالمادةُ)1حالةُمنُالحالاتُالمنصوصُعليهاُفيُالبندُ)

ُ.منُالمرسومُبقانون

8. Article 62(2) of the Decree-Law states that if the Output 

Tax calculated by the Registrant exceeds the Output Tax 

which should have been charged on the supply, the 

Registrant shall issue a Tax Credit Note according to the 

provisions of the Decree-Law within 14 days from the 

date in which any of the situations provided for in Clause 

1 of Article 61 of the Decree-Law took place. 

 :Article 67 of the Decree-Law states that .9ُ(ُمنُالمرسومُبقانونُعلىُأنه:67ُتنصُالمادةُ) .9

أربعةُُ(14)علىُالمسجلُإصدارُالفاتورةُالضريبيةُخلالُ .1

ُ ُالمادةُعشر ُفي ُالمنصوصُعليه ُالتوريد ُتاريخ ُمن ً يوما

ُمنُهذاُالمرسومُبقانون.(26ُأوُالمادةُ)(25ُ)

1. The Registrant shall issue a Tax Invoice within 14 

days from the date of supply as stated in Article 25 

or Article 26 of this Decree-Law. 

الحالاتُالتيُتخضعُلمددُتحددُاللائحةُلهذاُالمرسومُبقانونُ .2

(ُمنُهذهُالمادةُأو1ُأخرىُغيرُالمدةُالمذكورةُفيُالبندُ)

ُ ُفيها ُالضريبية ُالفاتورة ُإصدار ُيجب ُالتي بشكلُالحالات

ُ.فوريُوفقاًُللضوابطُالمحددةُفيها

2. The Executive Regulation of this Decree-Law shall 

determine the cases that are subject to periods 

other than that specified in Clause 1 of this Article, 

or the cases in which the Tax Invoice shall be issued 

immediately in accordance with the controls 

specified therein. 

 :Article 79 bis of the Decree-Law states that .10ُمنُالمرسومُبقانونُعلىُماُيأتي:ُا(ُمكرر79ًُتنصُالمادةُ) .10

(7ُ(ُو)6(ُو)3(ُو)2باستثناءُالحالاتُالواردةُفيُالبنودُ) .1

ُ ُضريبي ُتدقيق ُإجراء ُللهيئة ُيجوز ُلا ُالمادة، ُهذه أوُمن

مرورُ) ضريبيُللخاضعُللضريبةُبعدُ خمس5ُإصدارُتقييمُ )ُ

ُسنواتُمنُنهايةُالفترةُالضريبيةُذاتُالصلة.

1. Except in cases under Clauses 2, 3, 6, 7 of this Article, 

the Authority may not conduct a Tax Audit or issue a 

Tax Assessment to the Taxable Person after the 

expiration of 5 years from the end of the relevant 

Tax Period.  

للهيئةُإجراءُتدقيقُضريبيُأوُإصدارُتقييمُضريبيُللخاضعُ .2

(ُخمسُسنواتُمنُانتهاءُالفترةُالضريبية5ُللضريبةُبعدُ)

تمُتبليغهُببدءُإجراءاتُذلكُالتدقيقُالضريبيُ ذاتُالصلةُإذاُ

(ُ ُمدة ُانقضاء 5ُقبل ُسنوات، ُالخمس ُإتمامُ( ُيتم ُأن على

التدقيقُالضريبيُأوُإصدارُالتقييمُالضريبي،ُحسبُالحال،ُ

ُ(ُأربعُسنواتُمنُتاريخُالتبليغُبالتدقيقُالضريبي.4خلالُ)

2. The Authority may conduct a Tax Audit or issue a Tax 

Assessment to the Taxable Person after 5 years from 

the end of the relevant Tax Period, if he has been 

notified of the commencement of such Tax Audit’s 

procedures before the expiration of the 5-year 

period, provided that the Tax Audit is completed or 
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the Tax Assessment is issued, as the case may be, 

within 4 years from the date of notification of the 

Tax Audit. 

ُبعدُ .3 ُضريبي ُتقييم ُإصدار ُأو ُتدقيقُضريبي ُإجراء للهيئة

ُذات5ُمرورُ) ُالضريبية ُالفترة (ُخمسُسنواتُمنُانتهاء

ُالتقييمُ ُإصدار ُأو ُالضريبي ُالتدقيق ُذلك ُكان ُإذا الصلة

الضريبيُيتعلقُبتصريحُطوعيُتمُتقديمهُفيُالسنةُالخامسةُ

الضريب الفترةُ التدقيقُالضريبيُمنُنهايةُ إتمامُ علىُأنُيتمُ يةُ،

أوُإصدارُالتقييمُالضريبي،ُحسبُالحال،ُخلالُسنةُواحدةُ

ُمنُتاريخُتقديمُالتصريحُالطوعي.

3. The Authority may conduct a Tax Audit or issue a Tax 

Assessment after the expiration of 5 years from the 

end of the relevant Tax Period if such Tax Audit or 

Tax Assessment issuance relates to a Voluntary 

Disclosure submitted in the fifth year from the end 

of the Tax Period, provided that the Tax Audit is 

completed or the Tax Assessment is issued, as the 

case may be, within one year from the date of 

submission of the Voluntary Disclosure. 

ُعلىُاقتراحُالوزيرُأنُيصدرُقراراًُ .4 لمجلسُالوزراءُبناءً

ُلإصدارُ ُأو ُالضريبي ُالتدقيق ُلإتمام ُالمحددة ُالمدة بتعديل

ُ(ُمنُهذهُالمادة.3(ُأوُ)2التقييمُالضريبيُوفقاًُللبندينُ)

4. The Cabinet may, according to a suggestion by the 

Minister, issue a Decision to amend the period 

specified for the completion of the Tax Audit or the 

issuance of the Tax Assessment as per Clauses 2 or 3 

of this Article. 

5. (ُ ُمرور ُطوعيُبعد ُأيُتصريح ُتقديم ُخمس5ُلاُيجوز )

ُريبيةُذاتُالصلة.سنواتُمنُتاريخُانتهاءُالفترةُالض

5. No voluntary disclosure may be submitted after the 

expiration of 5 years from the end of the relevant 

Tax Period. 

ُتدقيقُ .6 ُإجراء ُللهيئة ُيجوز ُالضريبي، ُالتهرب ُحالة في

(ُخمسُعشرة15ُضريبيُأوُإصدارُتقييمُضريبيُخلالُ)

ُا ُالضريبية ُالفترة ُنهاية ُمن ُالتهربُسنة ُخلالها ُوقع لتي

ُالضريبي.

6. In the case of Tax Evasion, the Authority may 

conduct a Tax Audit or issue a Tax Assessment within 

15 years from the end of the Tax Period in which the 

Tax Evasion occurred. 

يقُفيُحالةُعدمُالتسجيلُالضريبي،ُيجوزُللهيئةُإجراءُتدق .7

(ُخمسُعشرة15ُضريبيُأوُإصدارُتقييمُضريبيُخلالُ)

سنةُمنُالتاريخُالذيُكانُيتوجبُفيهُعلىُالخاضعُللضريبةُ

ُالقيامُبالتسجيلُالضريبي.

7. In case of Tax Registration failure, the Authority may 

conduct a Tax Audit or issue a Tax Assessment within 

15 years from the date on which the Taxable Person 

should have registered for Tax. 

ينقطعُالتقادمُالمذكورُفيُهذهُالمادةُلأيُسببُمنُالأسبابُ .8

( فيُالقانونُالاتحاديُرقمُ لسنة5ُالمنصوصُعليهاُ )ُ1985ُ،

بإصدارُقانونُالمعاملاتُالمدنية،ُأوُأيُقانونُاتحاديُآخرُ

ُيحلُمحله.

8. The statute of limitation set forth in this Article shall 

be interrupted for any of the reasons provided for in 

the Federal Law No. 5 of 1985, promulgating the Civil 

Transactions Law, or any other Federal law replacing 

it. 

نهُفيُ(ُمنُالمرسومُبقانونُعلىُأ48(ُمنُالمادةُ)3البندُ)ُينص .11

لُبتوريدُخاضعُللضريبةُفيُالدولةُلأيُسلعُمنُ حالُقامُمسج 

النفطُالخامُأوُالمكررُأوُالغازُالطبيعيُالمعالجُأوُغيرُالمعالجُأوُ

11. Article 48(3) of the Decree-Law states that if a Registrant 

makes a Taxable Supply in the State to another Registrant 

of any crude or refined oil, unprocessed or processed 
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لُآخر،ُوكانُقصدُالمستلمُ الهيدروكربوناتُالنقية،ُوذلكُإلىُمسج 

إماُإعادةُبيعهاُكنفطُخامُأوُمكررُأوُغازُمعالجُأوُغيرُمعالجُأوُ

ستعمالُهذهُالسلعُلإنتاجُوتوزيعُأيُمنُلاوناتُنقيةُأوُهيدروكرب

ُ:أنواعُالطاقة،ُفتطبقُالقواعدُالآتية

natural gas, or Pure Hydrocarbons, and the Recipient of 

these Goods intends to either resell the purchased Goods 

as crude or refined oil, unprocessed or processed natural 

gas, or Pure Hydrocarbons, or use these Goods to 

produce or distribute any form of energy, the following 

rules shall apply:  

لُالذيُقامُبالتوريدُالضريبةُعلىُقيمةُتوريدُُيحتسبلاُُ.أ المسج 

 .البندُاالسلعُالمذكورةُفيُهذ

a. The Registrant making the Supply shall not account 

for Tax on the value of the supply of the Goods 

referred to in this Clause. 

دةُُ.ب علىُمستلمُالسلعُأنُيحتسبُالضريبةُعلىُقيمةُالسلعُالمور 

ُالمترتبةُ ُالالتزاماتُالضريبية ُعنُجميع ُويكونُمسؤولاً له

 .علىُذلكُوعنُاحتسابُالضريبةُالمستحقةُعليها

b. The Recipient of the Goods shall calculate the Tax on 

the value of the Goods supplied to him and shall be 

responsible for all applicable Tax obligations and for 

calculating the Due Tax in respect of such supplies 

(ُمنُالمرسومُبقانونُعلىُأنهُإذا48ُ(ُمنُالمادةُ)1البندُ)ُينص .12

قامُالخاضعُللضريبةُباستيرادُالسلعُالمعنيةُأوُالخدماتُالمعنيةُ

اعتبارُأنهُقامُبتوريدُخاضعُللضريبةُبنفسهُلغاياتُعملهُ فإنهُسيتمُ

ويكونُمسؤولاًُعنُجميعُالواجباتُالضريبيةُالمترتبةُعلىُذلكُ

ُ.وعنُاحتسابُالضريبةُالمستحقةُعليها

12.  Article 48(1) of the Decree-Law states that If the Taxable 

Person imports Concerned Goods or Concerned Services 

for the purposes of his Business, then he shall be treated 

as making a Taxable Supply to himself, and shall be 

responsible for all applicable Tax obligations and 

accounting for Due Tax in respect of these supplies. 

التنفيذيةُعلىُأنهُإذاُ(ُمنُاللائحة48ُ(ُمنُالمادةُ)3ينصُالبندُ) .13

ُتوريداًُ ُفيُالدولة ُمكانُإقامة ُالذيُلديه ُالخاضعُللضريبة استلم

لسلعُأوُخدماتُوكانُمكانُالتوريدُفيُالدولة،ُمنُموردُليسُلديهُ

مكانُإقامةُفيُالدولةُولاُيقومُبفرضُضريبةُعلىُالتوريد،ُيعاملُ

(1ُللبندُ)التوريدُعلىُأنهُتوريدُلسلعُمعنيةُأوُخدماتُمعنيةُوفقاًُ

ُ(ُمنُالمرسومُبقانون.48منُالمادةُ)

13.  Article 48(3) of the Executive Regulation states that 

where a Taxable Person who has a Place of Residence in 

the State receives a supply of Goods or Services with a 

Place of Supply in the State, from a supplier who does not 

have a Place of Residence in the State and does not 

charge Tax on that supply, the supply shall be treated as 

being of Concerned Goods or Concerned Services subject 

to Clause 1 of Article 48 of the Decree-Law. 

 


